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Let us speak of death.
Death is no more than the shearing of the hair, for in the same way is matter cast off. The question of Guides is answered by the familiar law of attraction and repulsion. The principle of requitement and assistance is a powerful one in the spiritual world. Therefore, every appeal of an embodied spirit evokes a response. It depends upon who asks. One can attract and keep near oneself lofty forces. Also, the lowest spirits may be fastened about oneself. One receives what one wishes. When men understand the usefulness of pure giving, they will receive riches.
Поговорим о смерти.
Смерть не больше нежели стрижка волос, так же отдаётся материя. Вопрос о Руководителях решается тем же законом притяжения и отталкивания. Принцип отдачи и помощи силён в мире духовном, потому каждое обращение духа, в материи сущего, вызывает ответ. Дело в том, кто спрашивает. Можно привлечь и удержать около себя высокие силы. Также явление самых низких духов может быть закреплено. Хотящий да получит. Когда люди поймут полезность чистой отдачи, они получат богатство. Illumination, II:II:4.

In all religions the one departing from Earth has been accorded an accompanying Intercessor in the aspect of a saint, angel, or departed relative. Thus was affirmed the existence of a world beyond the grave and the need of a Guide. One should become accustomed to this thought of the need of a Guide. Thus in all religions the Guide and the Teacher were affirmed. Hence when We speak of the Teacher, We remind of that which is inevitable. The Teaching can live, or turn into the embrace of death. But it is easy to enhance life by turning to Light.

Во всех религиях уходящему от Земли давался напутственный Предстатель, в виде Святого, или Ангела, или усопшего родственника. Так подтверждалось существование загробного мира и надобность Руководителя. Надо привыкать к этой мысли о необходимости Руководителя. Так во всех религиях устанавливалось Наставничество и Учительство. Потому, когда говорим об Учителе, Мы напоминаем о том, что неизбежно. Учение может жить или обратиться в объятие смерти. Но так легко расцветить жизнь обращением к Свету. Hierarchy, 62.

Urusvati knows that those who do not ponder upon the goal of existence during their earthly lives prepare a dark future for themselves after death. Urusvati saw a woman who, though good and kind from an earthly point of view, never thought about the meaning of life. When she crossed into the Subtle World she was utterly helpless, and did not even know how to accept the help of her Guide. Urusvati performed a good deed by visiting this disembodied soul and showing her that help and guidance were very near.
Most people cannot understand that even having such a fine quality as kindness while in an earthly state is not sufficient, for it is also necessary to think about the future path while still on Earth. Even if such thinking is elementary, it nevertheless will develop the imagination. Without some idea about the next world the disembodied soul is confused by its new and incompre-hensible surroundings. If, while still on Earth, man cultivates thoughts about the joyous experiences that await him in the next world, he develops his imagination and prepares himself for entry into the corresponding spheres. <...>

The Thinker taught the development of the imagination, without which the third eye could not be opened.
Урусвати знает, что не думающий о смысле бытия в течение земной жизни готовит себе тьму в Тонком Мире. Урусвати видела особу, которая, с земной точки зрения, была хорошей и доброй, но мысль о значении жизни не посещала ее. Она при переходе в Мир Тонкий оказалась беспомощной, ибо даже не знала, как принять помощь Руководителя. Урусвати совершила доброе дело, посетив ее и показав, что помощь и руководство находятся близко.
Люди не желают понять, что даже добродушие на Земле еще не есть решение задания. Необходимо думать о следующем пути. Пусть такие размышления будут первобытными, но они все-таки разовьют воображение, иначе человек ввергается среди совершенно ему непонятных обстоятельств. Когда человек привыкает мыслить о встречах, ему радостных, он уже воспитывает в себе воображение, и оно будет открывать вход в соответственные сферы.
Мыслитель учил развивать воображение, иначе глаз третий не прозреет. Supermundane II, 380.

We have already spoken about the so-called living dead, whose subtle bodies have died, although the physical ones are still living. In such cases the psychic energy is in an abnormal state. It has mostly left the physical body after the death of the subtle body, but as long as the heart continues to work, the energy remains bound to the decomposed subtle sheath.
It must be understood that such organisms cannot progress, and are rapidly sliding downhill. These organisms are empty shells. However, this condition is quite different from that of obsession, which also can occur when the subtle body is weak but can still be nourished and healed by lofty deeds.
The Thinker insisted that man should rekindle his heart with music, since music was linked to the realm of all the Muses.
Мы говорили о так называемых живых мертвецах. Они успели умереть в тонком теле, хотя плотное еще живет. Психическая энергия находится в таких случаях в ненормальном состоянии. Она почти выходит за тонким телом, но если физическая работа сердца происходит, то и энергия продолжает быть привязанной к разложенной оболочке.
Нужно понять, что такие организмы уже не могут творить поступательно и катятся по наклонной плоскости. У Нас называют такие организмы пустыми оболочками. Но не нужно смешивать их с одержанием, которое может происходить при ослаблении тонкого тела, поистине, оно питается возвышенными деяниями.
Мыслитель настаивал, чтобы человек обновлял сердце музыкой. Явление музыки понималось как вся сфера муз. Supermundane III, 557.
I shall try to answer your question regarding the spirit and the soul. In occult literature, due to incomplete explanations, this question remains complex and vague. The Eastern Teachings differ as to the number of principles and their subdivisions and combinations that have to do with the definition of the spirit and the soul. But in truth, it is difficult to separate the soul from the spirit, as all these divisions are actually varying aspects of one fundamental energy, which manifests itself on different planes and through various nerve centers or vehicles. In all the Teachings one finds the subdivision of the human being into three fundamental principles: spiritual, psychic, and physical – or spirit, soul, and body. In the Eastern Teachings there is extension of these three basic principles, for special purposes, and we find the fourth, fifth, sixth and seventh principles. This development was approved by the Mahatmas in The Secret Doctrine. Thus, the highest or fundamental principle, which contains potentially the synthesis of all the others, is the fiery energy of life or spirit, which is spread throughout the entire Cosmos. For its focus it requires the sixth principle, or Buddhi (often called “the spirit soul” as distinct from the human-animal soul). Thus the monad is formed, which is the primary, unconscious, incarnated Ego. Then follows the fifth principle – the Manas, self-consciousness, “the thinker” (higher intelligence). These three principles form the higher triad, or the conscious, immortal Ego. In Devachan, this Ego survives after the dissolution of the other principles which form man’s earthly personality, or, as the Easterners would put it, man’s lower ego, or self. In the Teaching, this Higher Ego, or the triad, is often treated as the seed of the spirit, which is unable directly or independently to manifest itself on earth. In order to manifest, this triad needs a fourth principle, called Kama, through which desire is expressed in two aspects: Kama-Manas, or the lower intellect (literally, the intellect of desires), and Kama-Rupa, or subjective form (the form of mental and physical desires and thoughts). This is the thinker in action. Kama, in connection with Manas (the higher) and Buddhi, forms the higher Subtle Body (the astral body, in order that it be not confused with its etheric double, is often called “the lower astral”) or the spiritual soul of the spiritually developed man. Kama-Manas is a sort of bridge which connects the higher Manas with Kama-Rupa, thus connecting Manas and Form to make the Kama-Manas body, or human soul. When this bridge between Manas and its lower aspect, Kama-Manas, has been established, i.e., when man begins to receive the impressions from the higher Buddhi-Manas, we can say that man is spiritually developed and approaches immortality. Thus, for the achievement of true immortality, in other words, of the maintaining of consciousness on all four planes of existence, and for becoming an Arhat, it is essential to connect, precisely in the physical body, the fourth, fifth, and seventh principles and fuse them in the sixth – Buddhi. All the qualities of the basic energy, being separately transmuted by its fire, must be harmonized and expressed in the highest quality of psychic energy.
Отвечаю на вопрос о духе и душе. Вопрос этот вследствие неполных объяснений является сложным и запутанным в оккультной литературе. Также и в разных восточных Учениях число принципов, подразделения и сочетания их, входящие в определения духа и души, тоже варьируются. Но в действительности трудно совершенно отделить дух от души, ибо все такие подразделения, по существу, являются лишь различными качествами единой основной энергии, проявляющейся на разных планах и через разные нервные центры или проводники. Так, во всех Учениях можно встретить подразделение человеческого существа на три основных начала - духовное, психическое и физическое - дух, душа и тело. В восточных Учениях эти три основных начала расширяются для специальных целей, и мы уже встречаемся с четверичным, пятеричным, шестеричным и семеричным подразделением; последнее подразделение было принято Махатмами в Тайной Доктрине. Так, высший или основной синтетический принцип есть огненная энергия жизни или духа, разлитая во всём Космосе, требующая для своего фокусирования шестой принцип, или Буддхи (часто называемый духовной душой, в отличие от человеческой-животной души), образуя, таким образом, монаду, которая является первичным, несознательным воплощающимся Ego. Далее следует пятый принцип, Манас - самосознание или мыслитель (высший разум), и эти три принципа составляют высшую триаду, или уже сознательное бессмертное Еgо человека, которое переживает в Девачане после распадения принципов, составлявших его земную личность или, как говорят восточники, его низшее Еgо. Так, в Учении именно это высшее Еgо, эта триада часто обозначается как зерно духа, не имеющее самостоятельного непосредственного проявления на Земле. Для проявления эта триада нуждается в четвёртом принципе. Так, человеческая душа должна включать четвёртый принцип, называемый Кама, через который проявляется ЖЕЛАНИЕ в двух аспектах - как Кама-Манас (или низший ум, интеллект, или, в буквальном переводе, ум желаний) и Кама-рупа (форма субъективная, форма ментальных и физических желаний и мыслей). Это есть мыслитель в действии, в связи с Манасом (высшим) и Буддхи образующий высшее тонкое тело, или духовную душу духовно развитого человека. Так Кама-Манас является как бы мостом, соединяющим высший Манас с Кама-рупой - соединяя, таким образом, Манас и Форму, которые являются Кама-Манасическим телом или же человеческой душой. Именно, когда этот мост между Манасом и его низшим аспектом, Кама-Манасом, состоялся, то есть когда человек начинает получать запечатления от высшего Буддхи-Манаса, можно его назвать духовно развитым человеком, и он начинает приближаться к бессмертию. Так, для достижения истинного бессмертия, иначе говоря, для сохранения сознания на всех четырёх планах Бытия и чтобы стать Архатом, нужно именно в физическом теле соединить 4, 5 и 7-й принципы и слить их в шестом - Буддхи. Иначе говоря, все качества основной энергии, трансмутированные её огнём, должны сгармонизироваться и вылиться в её высшем качестве высокой психической энергии. Letters Of Helena Roerich I, 11 June 1935.

Now, about purgatory, or the middle spheres of the Subtle World. The lower strata are quite close to the description of hell. In fact, it depends upon man himself how best to make use, for himself and others, of his stay in the middle spheres. The higher spheres become accessible to us in accordance with the measure of our purification, and before our immersion in the state of Devachan we cast off the already outworn astral envelope; the purer it is, the more quickly it decomposes. The astral envelope of the higher spirits, after being utilized, is given over to the Spatial Fire with the help of the Teacher. However, not all spirits immerse themselves in Devachan; there are strong spirits who do not need this stopover and who hasten to continue their earthly path. If, in the Subtle World, man would strive to realize his errors, the entire evolution would be considerably hastened. But the difficulty lies in that average people – not good and not bad, but without strivings and clearly expressed abilities – when entering the indifferent and grey sphere of the Subtle World that is compatible with them, usually drag out in it the very same burdensome and depressed existence. Their small consciousness and undeveloped thinking do not permit them to rise in spirit and ascend into the higher spheres where creativity of thought reigns. Tepidity, indifference, and laziness are our most frightful executioners. They are the devourers of psychic energy, which alone makes us conscious possessors of the Chalice of Amrita – Immortality.
Теперь о чистилище, или средних сферах Тонкого Мира. Низшие слои уже близки к описанию ада. Именно от самого человека зависит использовать как можно полезнее для себя и других своё пребывание в средних сферах. По мере нашего очищения и более высокие сферы становятся нам доступны, и перед погружением в состояние Девачана мы сбрасываем уже изношенную астральную оболочку, которая тем быстрее разлагается, чем она чище. У высоких духов при помощи Учителя астральная оболочка после использования её предаётся пространственному огню. Но не все духи погружаются в Девачан, есть сильные духи, которые не нуждаются в такой остановке и спешат продолжить свой земной путь. Если бы человек стремился к осознанию в Тонком Мире своих ошибок, вся эволюция значительно ускорилась бы. Но трудность в том, что обычно люди среднего уровня, не хорошие и не худые, без устремлений и ярко выраженных способностей, попадая в соответствующую им безразличную и серую сферу Тонкого Мира, влачат в ней то же тягостное унылое существование. Их малое сознание и неразвитое мышление не позволяют им воспрянуть духом и подняться в высшие сферы, где царствует творчество мысли. Теплота, безразличие и лень - наши самые страшные палачи. Они пожиратели психической энергии, которая одна делает нас сознательными и обладателями Чаши Амриты - Бессмертия. Letters Of Helena Roerich II, 13 August 1938.

One should examine all ideas about death. Setting aside those who think of suicide, if a life is dedicated to labor, is there any advantage to having a lengthy life in one body? No, it is more useful to divide the time into several experiences. Economy of energy is a fundamental principle of the universe. To enter a new house filled with fresh air is to open the opportunity for new accumulations of experience.
One duty of a yogi is to dispel excessive awe of death. One can retreat to such a state of limitation that just moving to a neighboring town becomes a major event. Worse, one could fear to move from one room to another, and even a change of garment would present difficulties. People who fear change fear death most of all. They fear to think of it, and think of the present moment as an ultimate condition. Even the skin on our body is constantly renewed, yet we do not summon grave-diggers to bury the shed epidermis. Then why not draw a parallel from the microcosm to the Macrocosm, recalling all that is said in the Bhagavad-Gita about the indestructibility of the spirit?
Нужно пересмотреть все соображения о смерти. Если нет мысли о самоубийстве, если всё было полно трудом, то разве нужен долгий век в одном теле? Полезнее разбивать время на несколько опытов. Экономия энергии есть основа мироздания. Последовать в новый дом, наполненный озоном, значит получить доступ к новым накоплениям.

Дело йога - разрушать почитание смерти. Можно дойти до такой ограниченности, что переезд в соседний город начнёт казаться событием. После придётся не переменять жилище, и представит трудности перемена одежды. Неподвижные люди более всего боятся смерти. Думать о ней не решаются и преходящий момент возводят в конечное состояние. Но даже на теле обновляется кожа, и мы не зовём гробовщиков хоронить спавшую шелуху. Почему же от микрокосма не провести сопоставления с Макрокосмом, помня все определения нерушимости духа, о которых говорит Бхагавад-Гита. Agni Yoga, 240.

A man cannot step forward with both legs at the same time. Such a change of leverage may serve to illustrate the necessity of change of energies. One must become quite accustomed to change of activities of centers. All the centers cannot resound together; in fact, their progress depends upon change of activity. But silence of a center does not signify its death. On the contrary, like a sleeping man it is being renewed in communion with the Higher World.
Человек не может двигаться сразу двумя ногами. В такой смене рычагов заключается пример смены энергий. Нужно очень привыкать к смене деятельности центров. Не могут сразу звучать все центры, именно, преуспеяния их зависят от смены деятельности. Но молчание центра не означает смерть его. Наоборот, он, как спящий человек, обновляется в общении с Высшими Мирами. Fiery World II, 328.

One should be very solicitous about the last hours of sojourn on Earth. Often the final striving can predetermine the succeeding life, also the stratum in which the spirit will dwell. Indeed, it is inadmissible to recall the spirit into the earthly spheres when it already has broken away. Tissues which already have been freed from earthly attractions must be strained into a terrific effort in order again to be assimilated into the earthly atmosphere. People should learn to think during someone's departure, as well as during birth, and should be able to ease the processes. As delays are harmful during birth, they are likewise harmful during death. The subtle formation of the new body must be taken into consideration. Wounds caused the departing one must be cured in the Subtle World. A most cruel treatment of the departing ones is often manifested. It may be said that it is not death which torments, but living people. All who are approaching the Fiery Teaching must know about this. On the path to the Fiery World let us remember the law of affirming the last minutes of the crossing.
О последних часах пребывания на Земле следует очень заботиться. Часто последнее устремление может предопределить следующую жизнь, также и слои, в которых дух будет пребывать. Конечно, недопустимо звать в земные сферы, когда дух уже оторвался. Ткани, которые уже освободились от земного притяжения, напрягаются в страшном усилии, чтобы опять ассимилироваться с земною атмосферою. Нужно приучиться мыслить при уходе так же, как и при рождении, и нужно уметь согласовать приемы. Так же как вредны задержки при рождении, так же вредны задержки при смерти. Тонкое образование нового тела должно быть принято во внимание. Раны, причиненные уходящему, приходится лечить в Тонком Мире. Самое жестокое обращение являют с уходящими. Можно сказать, не смерть мучает, но живые люди. Все, приблизившиеся к Огненному Учению, должны знать об этом. На пути к Миру Огненному запомним о законе, утверждающем последние минуты перехода. Fiery World III, 97.

